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1. Onuc HaBYAJIBHOI JTUCHHUILTIHA



I'any3b 3HaHb,

XapaKTepruCTUKa HABYAIbHOL

HaiimenyBaHHs CIICIIAJIbHICTb, JTUCLATUTIHA
IMOKa3HUKIB crienianisanis, piseHb ouna dopma saouna opma
BHIIO1 OCBITH HAGUAHHA HAGUAHHA
3aragbHa  KUIBKICTB: lNany3b 3HaHB:

KpenutiB — 9

0 CEeMeCTpax:
1-# cemectp: 3
2-1 cemecTp: 3
3-i1 cemectp: 3

roaud —270

3MICTOBHX MOJAYJIB — 6

29 — MixkHapoaH1
BIJTHOCHUHU

CreuianbHICTh
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1-# cemectp
2-1i ceMecTp
3-ii cemecTp

1-i1 cemecTp
2-ii cemecTp
3-ii cemecTp

Ilpakmuumni:

90 ron.

40 ron.

1-# cemectp: 30
2-i cemectp: 30
3-ii cemectp: 30

1-i1 cemecTp: 12
2-1i cemectp: 16
3-ii cemecTp: 12

Camocminn

a poooma:

180 ron.

230 rox.

1-i cemectp: 60
2-1i cemecTtp: 60
3-i cemecTp: 60

1-it cemectp: 70
2-1i cemectp: 90
3-ii cemectp: 70

dopma miICyMKOBOTO KOHTPOJTIO:
3amik (1, 2, 3 cemecTpu)




2. MeTa Ta 3aBJaHHSA HABYAJIbHOI JUCIHILIIHA

Mertoro Bukinaganas nuciuinTing « [IpakTHKYM 3 mepekJIaay» €:

[To-nepmie, ¢dopmyBaHHS y MaricTpiB NepeKiIafalbkoi Ta MIKMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOT

KOMIIETEHTHOCTI ~ HEOOXIJHOI Il YCHINIHOTO BHUKOHAaHHS (YHKIN TMepekiagaya y paMmKax

npogeciifHoi AIsTIBHOCTI, a caMme: B MDKHApOJHIM €KOHOMIYHIM, MOJITUYHIN, KyJIbTYpHIH Ta

coumianpHid cdepax. BumiezazHaueHi KOMIETEHTHOCTI HaOyBalOThbCsl 4epe3 TpPEHyBaHHS,

BJIOCKOHAJIEHHSI Ta IMIUIEMEHTAlll0 BMiHb Ta HaBMYOK 3 YypaxyBaHHSAM iX JIHIBICTUYHUX,

TICUXOJIOTTYHUX Ta KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB Ta iX HEOOX1THOCTI A1 podeciiiHol AISTBHOCTI.

[To-nmpyre, popMyBaHHS TEOPETHUYHUX 3HAHb, OB’ I3aHKX SK 3 BJIACHE TIEPEKIIAIAIBKOIO AiSUTBHICTIO,

TakK 13 CyNpOBIIHUMH NMPOPEeCiTHUMU HABUUKaMU: PO EeCciiHOI0 €TUKOI0; MPUHIMIAMU OpraHi3allii

mpail Ta MOBEMIHKU MEpeKiajiaya; BHUIIOI JIHTBICTUYHOK KOMIIETEHTHICTIO, IO CKJIAJIA€ThCS 3

3arajJbHOCBITOBUX 3HAHb Ta CHEI[IalbHUX 3HAHb, CTPATEriYHOK KOMIETEHTHICTIO, IO 3aTy4ae

CJIOBECHI Ta HeBepOalbHI TEXHIKH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS SIK 3aJUIsl JOCATHEHHS Pe3yJIbTaTiB

MEPEroBOPIB y Tally3l MDKHAPOJHUX E€KOHOMIYHMX BIJHOCHH, TaK 1 3aJyls BUPIIICHHS MpoOJieM,

BUSIBIICHUX ITiJ] 4ac MPOIECy MepeKIay.

JlocsiTHEHHS TTOCTaBJICHOT METH Tepeidadae HeoOX1THICTh BUPIIICHHS TaKUX 3aBAHb:

® pPO3BUTOK iH(MOpPMAIIMHOI KyJbTYpU: MOIIYK, aHam3 1 mepekian (axoBoi iHbopmarii, ii
BUKOPUCTAHHS JUIsl CTBOPEHHS BIACHUX MpE3eHTallld Ta TEKCTIB-MepeKiaaiB MpodeciiHoro
CHpSIMYBaHHS;

® DPO3BUTOK KOMIT'IOTEPHUX HaBUYOK POOOTH 3 aHTIIOMOBHUM iHTepdericoM, poOoTa 3 BETUKUMU
obcsramu 1HGOpMAIIil aHTIHCHKOK MOBOIO Y Tally31 MKHAPOIHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH;

® [iepeKsia] Ta aHOTYBaHHSA CyYacHOi akajeMiuyHoi 1 (axoBoi JiTepaTypd IIOJO MIKHAPOJIHUX
€KOHOMIYHUX BIJTHOCHH;

e (GopMyBaHHS MPAKTHYHUX MEPEKIANAlbKUX Ta MPE3CHTAIMHUX HABUYOK IOAO MPEACTABICHHS
pe3yabTaTiB MariCTepChbKOTO JOCTIIKEHHS B YCHIM 1 MHUCBMOBIH ¢opmi 3 ypaxyBaHHIM
aKaJIeMIYHHX HOPM 1 BUMOT 70 0()OPMIICHHS BiJIIOBITHOTO TEKCTY;

e (GopMyBaHHS HaBHUYOK MPAKTUYHOTO MEpeKiIaay 3 aHTJINCHKOI Ta HA aHTJIHCHKY MOBY B PI3HHX
BHJIaX MOBJICHHEBOI JISTILHOCTI B 00Cs31 TEMATHKH, 3yMOBJICHOI aKkaJeMiYHUMU Ta TIpodeciiHIMU
nmoTpedamu;

® TPEHYBaHHS YCHOTO TEpeKlaqy y MexkaxX akajeMiyHoi Ta (axoBOi TEMaTHUKH (HAIPUKIAI:
B32€MOJIIS 3 IHO3EMHUMH TOPTOBUMU KOMITaHISIMHU, BUSHUMU 1HIIUX KpaiH, TIPOBECHHS 3aX01B Ta
MEPEroBOPIB MO0 YYacTi B MKHAPOAHUX MPOodeciifHuX / akaJeMIYHUX TOIisIX TOIIIO);

e aHaji3, Mpe3eHTallil Ta JABOMOBHMI TMEPEKIaJ]l BAXKIMBUX 1 PI3HOIJIAHOBUX MIKHAPOTHUX
E€KOHOMIUHUX MPOOIEM;

® BHBYCHHS CUCTEMHU KOHKPETHHX 3aKOHOMIPHOCTEH a/IeKBaTHOTO MEPEKIaay TEKCTIB 3 MpolieM Ta
JOCITIJKEHDb Y cdepl MI>KHAPOAHOI €KOHOMIYHOT JiSTILHOCTI, BIATBOPEHHS 3MICTOBOTO 3HAYCHHS 1
KaHPOBO CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB Ta MOBIJOMIICHb Y CHEIU(DITHOMY JIOKAIbHOMY
CepeaoBHUIIII HITLOBOT ayIUTOPIT;

® pPO3BUTOK YMiHb IMpAaIIOBaTH B KOMaHJII Ta BUKOHYBaTH pOOOTYy 3a IIMPOKOMACIITAOHUMH
MDKHAPOJHUMH €KOHOMIYHUMH MPOEKTAMHU.



[Ipoec  BHBYEHHS [OUCHUIUTIHM  CIOPSAMOBAaHUM Ha  (OPMYBaHHS  €JIEMEHTIB  HACTYIHHUX

kommneTeHnTHOcTel: iHTerpanpHux (IK): 3pmaTHICTP BHUSBASTH Ta pO3B’sA3yBaTH CKIAMHI 3amadl 1

npo0eMu, reHepyBaTH HOBI 11161 y cepl MDKHAPOAHUX €eKOHOMIYHHX BiTHOCHH Ta/a0o0 i 9ac HaBYaHHS,

mo mnependavyae TPOBEACHHsS JOCHIHKEHb Ta/ab0o 3MIMCHEHHS IHHOBAIliH Ta XapaKTepU3yeEThCS

HEBHU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT .

a) 3araabHux (3K):

3K 1. 31aTHICTH CHIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 3. 3paTHICTh 10 MONIyKY, 0OpOOJIeHHS Ta aHami3y iH(opMarlii 3pi3HuX.

0) cneniaabHi (paxosi) (CK):

CK 1. 3garHicTh IpUiiMaTH OOTPYHTOBAHI PIIICHHS I10JI0 HAJIArO/HKCHHS MDKHAPOJIHMX SKOHOMIYHHUX

BIIHOCHH Ha BCIX PIBHSX iX peaizariii.

CK 9. 3naTHicTh 10 CaMOHABUYaHHS, MIATPUMKH HAJIEKHOTO PIBHS 3HaHb, TOTOBHICTH 10 OMAaHYBAHHS

3HaHb HOBOTO PIBHS, MiJBUIICHHS CBOEI (haxOBOCTI Ta PiBHA KBamiQikarrii.

IIporpamui pesyabratu HaBuanHs (ITPH):

ITPH 1. Matu HeoOximHi ans nmpodeciifHOi MISTbHOCTI 3HAHHS Ta HABHYKH 3 TUIOBUX KOMYHIKAIlH Y

cdepi MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHMX BIJIHOCHH, a TaKOX €(EKTUBHO CIIJIKYBAaTHCS Ha MpodeciiHoMy Ta

COIIIaTLHOMY DIBHSX, BKIIOYAIOYM YCHY Ta MUCHMOBY KOMYHIKAIlif0 1HO3EMHOIO MOBOK/IHO3EMHUMH

MOBaMH.

ITPH 3. CucrematusyBaTH, CHHTE3yBaTH i yHNOPSAIKOBYBAaTH OTpUMaHy iH(opmallito, i1eHTuiKyBaTH

npo6aemu, GopMyIIOBaTH BUCHOBKH 1 pO3pOOIISTH peKOMeHallii, BAKOPUCTOBYIOUN €(PEeKTHBHI MiIXO0I1

Ta TEXHOJOrii, crheriajgi3oBaHe NporpaMHe 3a0e3MeyYeHHs 3 METOI PO3B’SA3aHHS CKIAJHHUX 33734

MPAaKTUYHUX TPOOJIEeM 3 YpaxyBaHHSAM KpPOC-KYJAbTYPHHX OCOOIMBOCTEH CyO’ €KTIB MIKHAPOIHHUX

€KOHOMIYHUX BiJHOCHH.

INPH 6. AmnamizyBatTu HOPMAaTHBHO-TIPABOBi JOKYMEHTH, OI[IHIOBAaTH AaHAJITUYHI 3BiTH, TPAMOTHO

BUKOPHUCTOBYBAaTH HOPMATHBHO-PO3MOPSAYl JOKYMEHTH Ta JIOBIIKOBI Marepiaj, BECTH NPHUKIaIHI

aHATITUYHI pO3pOOKHU, PO eCiHHO rOTYBAaTH aHATITHYHI MaTepia.

ITPH 14. [IpesentyBatu pe3yabTaTH BIACHUX JOCTI[HKEHb MLUIAXOM MiATOTOBKA HAyKOBUX

nyOuTikaIii i ampooaiiif Ha HAyKOBHX 33aX0J1aX.

VY pe3ynbpTaTi yCHilIHOTO BUBYEHHS HABYAJIbHOI AUCHUILTIHU MaricTp MOBUHEH 3HATH:

* OCHOBM TeOpil YCHOTO Ta NHCBMOBOTO INepekiany SK 3aco0y HaJaroHKeHHsS MIDKKYIbTYpPHOL,
MIKMOBHOI KOMYHIKaIlii B MiXKHApOHIM eKOHOMIYHIM 1 Gi3Hec cdepi;

* mepeKiajanpKi TpaHcopmalii 3 METOI iX BHKOPHCTaHHS Ul a/leKBaTHOTO BiATBOPEHHS 3HAYEHBb
KOMYHIKaTUBHUX OJIMHUIIb MOBOIO nepekiiany ctocoBHo MEB;

* TEpPMIHOJIOTIYHI, JIEKCUYHI, TPaMaTH4HI1, Ta KaHPOBO-CTHJIICTUYHI MTPOOJIEMHU NIEPEKIIAY;

* CrHocoOM MepeKiIaay CreliagbHOl JIEKCUKH (TEpMIHM, KITiIIe, IHKOTEPMC TOIIO);

* CcrnocoOM BIATBOPEHHS O€3E€KBIBAICHTHOI JICKCUKHU;

* IpaMaTHUy4HI Ta JEKCUYHI CTPYKTYPH aHIIIMCHKOTO O(illiifHO-IIOBOTO CTUIIIO;

* CKOpOYEHHS, YMOBHI IO3HAUYEHHS B MI)KHApOJIHUIN €KOHOMIYHIH Ta Gi3HeC JiTepaTypi;

* TEOPETUYHI ACTIEKTH PI3HUX THUIIIB MDKHAPOJIHUX JIOKYMEHTIB 1 KOPECIIOHICHIIIT;

* TEXHIKY IepeKIaly TEKCTIB, K iHpopMauiiiHux onunuub 3MI, WEB, PR, pexnamu, aynio-BizyaqbHHUX
Mefia 13 crnenupiyHOI TEPMIHOJOTIE, HECTaHJAPTHUMU MOBHUMHU CTPYKTYpPAMHM Ta »aHPOBO-
CTHJIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH;

* OCHOBHY 1H(OpPMAILIiIO PO MI>KHAPOIHI EKOHOMIYHI OpraHi3arii;

* ocoOnmBOCTI 1 cepy BUKOpUCTaHHS OdiliiiHOl okymeHTaii y chepi MEB.



VY pe3ynbTaTi yCHIITHOTO BUBUCHHS HABYAIBHOI TUCIUILIIHU MaricTp NOBUHEH BMITH:

® [EpeKJIaaTH OpUTIHAIBHY JiTeparypy 3a ¢paxom MEB, BUKOpHUCTOBYBaTH pi3HI BUIU UUTAHHS:
03HAWOMITIOBAJILHOTO, TIEPETJIAI0BOTO, TIOITYKOBOTO, peepaTUBHOTO;

* OPOBOAMTH Pi3HI JIOTIYHI omepanii (aHani3, CUHTE3, BCTAHOBJIEHHS NPUYMHHO-HACIIIKOBUX
3B'SI3KIB, ApPIyMEHTYBaHHs, y3arajJbHEHHS 1 BUCHOBOK), BHWJIy4aTH TOJIOBHY Ta JAPYTOpsAIHY
1H(pOopMalliIo B IPOLEC] TEPEKIIATy B Taly3l MIKHAPOJIHUX €KOHOMIUYHUX BIJHOCHH;

* OyayBaTH IUTICHI, 3B 513aH1 1 JIOT14HI BUCJIOBIIIOBaHHS (AUCKYPCH) 3a (paxoM B MpoILIeci YCHOTO 1/a00
MMCBMOBOTO NIEPEKIIay Ha OCHOBI PO3YMIHHS PI3HUX BHU/IIB TEKCTIB IIPU YNTAHHI 1 Ay 1IFOBaHHI;

* 3aCTOCOBYBaTH NepeKIafalbki TpaHcPopMalliiiHi 3aco0M B MPAKTHI[l YCHOTO Ta MHCHMOBOTO
nepexiany;

* JIEMOHCTPYBaTH OBOJOMIHHS (opMamMH, METOJaMH, NPUHOMAMU TEPEeKNIany, HaBUIKAMH
MPAKTUYHOI POOOTH 3 IIJIOBUMH Ta ODILIHHUMHU Manepamu;

* YCHO Ta MUCHMOBO IMEPEKJIATATH CTATTI AHTIIINCHKUX, aMEPUKAHCHKHUX Ta YKPATHCHKUX JKypHAIB
Ta Ta3eT;

* pobutu pedepaTMBHUN Ta AHOTOBAHUW TMEPEKIa] MIKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX JOKYMEHTIB,
MatepiajiB MepioJUIHUX aHTJIOMOBHUX BHUJIaHb;

* TepeKJIagaTH MPOMOBH BUJIATHUX MOJITHYHHX 1 O13HEC JIiJIepiB;

* TepeKsafaTH rajay3eBy TEpPMIHOJIOTiI0, (ppaszeonorito, cnenudiyHy 3a CTPYKTYpHOK (opmoro,
CJIOTaHM, PI3HI TUIIA PEUYEHb Ta TEKCTIB;

* po3noAuUIATH Ta 00’ €IHYBAaTH BUCIOBIIOBAHHS IIPU MEPEKIIAIL;

* TIepeKJIaJaTH BJIACHI Ha3BH, IHIIOMOBHI CJIOBa, aOpeBiaTypH, YMOBHI MO3HAYCHHS;

* BIATBOPIOBATU 0€3€KBIBAJICHTHY JICKCUKY;

* mepexsanaTy GaKTUYHUN MaTepial sl JUILIOMHOI poOOTH;

* KOpHUCTYBaTHUCS aBTOMAaTUYHUMH  CIIOBHUKAMH, IHTEpHET-pecypcamu, KOMI IOTEPHUMHU
nepeKsIafalbKUMU IporpaMaMu Ta peJaryBaTu repexiaieHi TeKCTH;

* BH3HAYaTH THII, JKaHP, TEMaTH4Hi, (YHKIIOHATBHO-CTUIICTHYHI, KYJIbTYpHI 1 JIHUCKYpPCHUBHI
napaMeTpu TEKCTYy 1 BHUKOPUCTOBYBATH pe3yJbTaTH MepearepeKyiaallbKoro aHamizy JUis
JOCATHEHHS HEOOXIJIHOTO CTYINEHsS KOMYHIKATUBHOI €KBIBQJICHTHOCTI IMOYaTKOBOTO 1
MEPEKIIaTHOTO TEKCTIB;

* BUOpaTH 3 KITBKOX BaplaHTIB BHUCIOBJICHHS, 110 nepedpa3yioTh OJUH OJHOTO, MepeKiiagalbKe
pillieHHs, HalOIBII MPUWHSTHE 3 OISy HOPMAaTHBHUX, CTHIIICTHYHHX 1 Y3yaJIbHHUX TTapaMeTPiB
BHCIIOBJICHHS,

* BUPOOJIATH 3arajbHy TMepeKiafaibKy CTpaTerito 3 ypaxyBaHHSIM IIUIeH, 3aBlaHb, ajpecara
MepeKany, IHIIAX EKCTPATIHTBICTUYHUX YWHHUKIB 1 BOJIOMITH NPUHAOMAaMH IparMaTHIHOL
ajanraiii mepekIaaHoro TeKCTY;

* TIepeKJIaJiaTH YCHO 3 apKyia (6e3 mornepeaHboi MAroTOBKK) 3 1HO3eMHOI MOBH Ha PiHY TEKCTH
MDKHApOJHOTO €KOHOMIYHOTO, 1H(POPMAIIHHOTO Ta CYCHIILHO-TIOIITUYHOTO XapaKkTepy;

* KOHCHEKTYBAaTH JIEKIlii, COpUMaTH Bi3yalibHy iH(pOpMaIlil0, BAMOBY Ta KECTH AHTJIOMOBHOTO
JIeKTOpa.



3. 3micT HABYAJIBHOI JMCHHUILIIHHA
3micToBuii Mmoayanb 1

Jlekcu4Hi, TEePMiHOJIOTIYHI Ta )KAHPOBO-CTHJIICTHYHI MP00JIeMH NepeKIaly B MizKHAPOAHHUX
€KOHOMIYHMX BiTHOCMHAX
Lexico-Semantic, Terminological and Genre-Stylistic Aspects of Translation in the Field of
International Economic Relations
Tema 1. Ilepexnagaiipki KOMIETEHTHOCTI, TEXHIKH iX PO3BUTKY Ta BAockoHaieHHs. (Translation
competencies, the techniques of their development and improvement).
Tema 2. Cnocobu nepeknany naexcuunux oauHulb. (Ways of Lexical Units Ttranslating).
[lepexnanaupki nexcuuHi Tpanchopmanii (Transformations of Lexical Units in the Process of
Translation).
Tema 3. Ilepexnax tepminiB. Ilepexian mnpedikcanbuux TtepMiHiB. [lepexnan cydikcanbHUX
TepMmiHiB. [lepexiiaa ckiaIHUX TEPMIHIB B MIDKHAPOTHUX €KOHOMIUHMX BigHocuHax. (Translation of
terms. Translation of prefixal and suffixal terms. Translation of compounds in the field of international
economic relations).
Tema 4. IuTepHamioHanisMu Ta TceBAoIHTepHaIioHami3Mu. [laponiMu 1 71X Tmepekia.
(Internationalisms and pseudo-internationalisms. Paronyms and their translation).
Tema 5. Ilepeknan ciiB-peaniii, Ha3B, BJaCHUX IMEH, 1HIIOMOBHHX CJIiB, Ta mepenada adpeBiaTyp.
(Translating realia, names, proper names, foreign words and phrases, abbreviations and their
equivalents in Ukrainian).
Tema 6. JKanpoBo-cTwiicTuuHi mpoOnemu mnepeknamy. llepeknan cranmux HeoOpasHUX (pas.
[epexnan metadopuunux tepminis. (Genre-stylistic translation problems. Translation of fixed non-
figurative expressions. Translation of metaphorical terms).
Tema 7. Ilepexnan oOpa3noi ¢paseonorii. ExcTpamiHrBicTHUHI acmekTd nepekiaany. [lpucmis’s,
pUKa3Ky iX HallloHajbHa crenudika Ta nepeknan. [lepeknan iaiom.
(Translation of figurative phraseological units. Extralinguistic aspects of translation. Proverbs,
sayings of their national specifics and translation. Translation of Idioms and Fixed Expressions).
Tema 8. Ilepeknan razeTHO-MyOIIIIUCTUYHUX TEKCTiB. OCOOIMBOCTI MEpeKaay pi3HUX Ta3eTHUX
*)aHpiB. [HpopMaliitHi Ta Xya0)KHbO-TyOmnucTudHi )kaHpu. (Translation of newspaper texts. Ways
of translating various newspaper genres. Informational and journalistic genres).
Tema 9. Peectp akanemiunoi nekcuku Ta ii nepexnan. (Academic Word List and Ways of Academic
Lexis Translating).

3micToBHii MOTYJIBb 2
IIpakTuka 3 mocjigoBHoro nepekJany. Practice in Consecutive Interpreting.

Tema 10. [TyOmiyHuii BHCTymN: mMeperiisiyy BUAATHUX MPOMOB, iX aHami3 Ta mepeknan. Meroau
ycmimuoro nepeknany npomoBu. (Code of Conduct for Translators and Interpreters. The Role of
Metalinguistic Awareness and Erudition in the profession. Introduction to public speaking: watching
recorded speeches, translating and analyzing them. Listing techniques for successful speech
presentation).

Tema 11. Ilpe3enraniss mpomoBu, ii mepeknaa. IlucemMoBa pereHsiss Ha MPOMOBY Ta TEXHIKY il
nepeknany. Poisoa rpa. (Speech Presentations and Feedback. Role Play: A student acts as a UN



representative and delivers a speech on some problems in student’s native country. The other student
works as an interpreter. The rest of the group participates in debate).

Tema 12. IIpaktuka: PonboBa rpa. IMnpoBizoBana npomoBa. (Practice Session: participants will be
given a role-play scenario in which they will be asked to deliver brief speeches impromptu. Group
analysis of class exercise and self-assessment).

Tema 13. BeTyn 10 yCHOTro nepexiaay: po3BUHEHHSI HABUYOK 3allaM ' ITOBYBaHHS Ta KOHIIEHTPYBAHHS
yBaru. (Introduction to Interpreting: memory skills and split attention. Practice: effective note taking
while listening. Consecutive Interpreting Practice Session combined with speech presentations).
Tema 14. [TpakTuka 3 nocnigoBHoro nepekianay: [Ipusnauenns auioBoi 3yctpiui. CrniBOeciga i1 yac
npaleBiamTyBanHsa. BinsigyBanHs komnanii. Ykinaganas noroBopy. (Consecutive Interpreting
Practice Session: Business appointment. Job Interviews. Visit to a company. Making the contracts).
Tema 15. Ilpaktuka 3 mocCHiIOBHOTO Tmepekiaany: biznec meperoBopu (OOroBOproBaHHS IIiHH,
3HWKKH, TapaHTIHOrO CTPOKYy, AAaTH JOCTAaBKM, MPOIO3ULIi Ta 3aMOBJIEHHS TOBapy/NMOCIYTH.
(Consecutive Interpreting Practice Session: Business Negotiations, i.e. Discussing the Price, a
Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order).

3microBuii MoayJb 3

IlpakTuka 3 cunxponHoro nepekyaaay (Practice in Simultaneous Interpreting)
Tema 16. Cunxponnuil nepeknan. CeMaHTHYHI acleKTH YCHOro mepekiany. CemMaHTH4YHA
HaaMIpHICTh ycHoro moBimomieHHs. (Introduction to Simultaneous Interpreting.  Semantic
redundancy of an oral message).
Tema 17. OyHkIioHalbHa CHCTEMa CHHXPOHHOTO mepekinany. Kommpecis Ta po3IIMpEHHS B
cuaxponHomy mepekmaai. (Functional System of Simultaneous Interpreting. Compression and
expansion in Simultaneous Interpreting. Watching interpreters in action at the UN. Assigning roles
and tasks for the role play).
Tema 18. [Ipakrtrka 3 CHHXpOHHOTrO nepeknany: 3yctpiu I'enepansuoi Acam6iei OOH (PonboBa
rpa). (Practice Session: UN GA Meeting. — Role Play. Simultaneous Interpreting Practice Session:
students produce speeches, interpret or participate in debates. Presenting Reflection Essays).
Tema 19. IIpakTuka 3 cMHXpOHHOTO mepeknany: IIpoMoBu BuaaTHUX cBiTOoBHX JifepiB. (Practice
Session: Simultaneous Interpreting of the prominent world leaders’ speeches).

3microBuii Mmoayanb 4
Biznec noxkymenTauisi y cepi MizkHapOIHUX eKOHOMiYHMX BifHOCHH. [ITMcbMOBHI MepeKIax
Business Documentation Translation in the Field of International Economic Relations
(Written Translation)
Tema 20. Ilepexnaa koMmepiidHUX eNeKTpoHHUX JHUCTIB y cdepi MEB. Bupasu ta wiime 1o
HalJacTillie BUKOPUCTOBYIOThCS B KOMEPIIiiHIM KOpecnoH IeHIIii Ta X ekBiBasieHTH. (Commercial E-
mails Translation in the Field of International Economic Relations. Expressions and Clichés Most
Commonly Used in Commercial Correspondence and their equivalents).
Tema 21. Ilepexnax Oi3Hec-AOKyMEHTAIlli: 3amUTH /BIAMOBiAI Ha 3amuTH, Oi3HEC MPOMO3UIL.
AxuentyBaHHs abo BigxuieHHs npono3wuiii. (Translation of Business Documentation: Enquiries and
Replies to Enquiries and Offers. Accepting or Declining Offers).



Tema 22. [lepekinaz 6i3Hec-T0KyMEHTAIlii: 3aMOBJICHHS B TAJTy31 IMIIOPTHOT TOPTiBIIi Ta IX BUKOHAHHS
(Translation of Business Documentation: Orders in Import Trade and their Execution).

Tema 23. Ilepexnan 6i3nec-mokymenranii: Kontpakru ta ix Bukonanus (Translation of Business
Documentation: Contracts and their Performance).

Tema 24. Tlepeknan Oi3Hec-TOKyMeHTAIlii: ckapru Ta ix yperymoBanHs (Translation of Business
Documentation: Complaints and their Adjustment).

Tema 25. Ilepexman Oi3Hec-AoKyMeHTallli: OaHkiBChbka cmpaBa. OOmik kommanii. ®iHaHCOBI
noxkymentu. (Translation of Business Documentation: Banking. Accounting of a Company. Financial
Documents).

Tema 26. Ilepexnan 6i3nec-nokymenrtartii: CtpaxyBanus. TpancmoptHi mfokymeHTd. KoHocameHTH.
(Translation of Business Documentation: Insurance. Transport Documents. Bills of Lading).

Tema 27. Ilepexnan 6i3Hec-TOKyMEHTAIlll: BaIIOTHI Ta GOHIOBI pUHKU. TepmiHomoria (HoHI0BOT
oipxi. (Translation of Business Documentation: Currency and Share Markets. Stock Exchange
Terminology).

3microBuii MoayJIb S5

Ilepexaan mexia-guckypcey (Media Discourse Translation)
Tema 28. OcobnuBocTi Mefia-TekcTiB Ta ix mepekian. (Features of Media Texts and their Translation.
Translation tools and resources related to media texts. The choice of translation or adaptation due to
the type of Media. Translation of stylistic devices in media texts).
Tema 29. OcHOBHU Tmepeksiaqy Ta3eTHOTO Ta >XypHalbHOro TekcTy. (Basics: Newspapers and
Magazines text Translation. Translation vs Adaptation in the International media space. The Analysis
of News Translation Process. Transformations in International News. News Translation Practice).
Tema 30. Ilepexnan / amanraiisi peKJIaMHUX POJIMKIB Ta KoMmepliiHoi pekiamu. (Translation /
Adaptation of commercials and advertorials. Translation / Adaptation of products and services POS
materials. Information for International Directories and Catalogues).
Tema 31. Anantaris / Jlokamizamis: MixkaapoaHi pekinaMmHi kammanii. (Adaptation / Localization:
International advertising campaigns. Adapting the company's communication to the specificities of
the international countries targeted by the campaign. Adapting commercials for local/foreign
markets).
Tema 32. Ilepexnan mpec-peniziB. (Press releases Translation. Concepts: News headlines, The
inverted pyramid structure, News leads, Neologisms, Informative text, Political correctness).
Tema 33. Ilepeknang wMikuapoguux HOBHH. (Global News Translation. Transformations in
International News. News and social life of the words. Transformations in International News.
Adaptation of International News to the target audience).
Tema 34. Ilepexman TeneBi3iiHUX HOBUH Ta AokyMeHTanbHUX QinbMiB. (TV News / Docufilms
Translation. Translation through Interpreting. A Cultural Studies Approach to Translation in the
News. Audio-visual translation (AVT); Gottlieb’s diagonal translation, time/space constraints in
translation).
Tema 35. Ilepexiian TpPoOMOB CBITOBUX JiepiB Ta ix iHTepB’to Ha TenebaueHHi. (World leaders’
Speeches and Broadcast interviews. Peculiarities of translating speeches and interviews).



3micToBuii MOaYJIb 6

Iepexaan akagemiunoro guckypcey (Academic Discourse Translation)
Tema 36. IluceMoBUII Tepekiiaq axkaJAeMIYHOT KOPECIOHJCHINI: PEKOMEHIAMIMHNN JIUCT,
CYNpPOBIIHUI TMCT, MOTUBaLIHMIM nucT. (Written translation. Academic correspondence: A reference
letter, a cover letter, a motivation letter).
Tema 37. [TucbmMoBHI TIepeksiag HAyKOBOI CTAaTTi, pedepaTUBHOrO orjismy Ta anortamii. (Written
translation: a research paper, a summary and an abstract of research article).
Tema 38. YcHuil mocmiTIOBHAN TIEPEKITa]T aKaASeMITHO1 JICKITIT IIJITXOM JAeTaTbHOTO KOHCIICKTYBaHHS.
(Oral translation. Note-taking — taking detailed notes of the lecture presented. Consecutive
Interpreting Practice Session: Academic Lectures).
Tema 39. Ilpesenrariss MmaricrepchbKoro JociiDkeHHsS Ta Horo mnepekinaa. (Master’s Thesis
Presentation. Watching and interpreting video: the samples of presentations. Role play: roles —
presenter/interpreter. Preparing and giving / interpreting a short presentation, selecting a topic from
professional area of study. Giving a Presentation of a personal Master's thesis).

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA
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1 pik HaBYaHHA

1 cemecTp

3microBuii Mmoayan 1
JlekCHYHi, TEPMIHOJOTIYHI Ta JKAHPOBO-CTUJIICTHYHI MPO0JIeMHU MePeKIATy B MiKHAPOTHUX
exoHomiunux BimHocuHax (Lexico-Semantic, Terminological and Genre-Stylistic Aspects of
Translation in the Field of International Economic Relations)

Tema 1. Ilepexmananbki KOMIETEHTHOCTI, TEXHIKH iX PO3BHUTOK Ta | 6 2 4 | 10 2 8
BraockoHanenns. (Translation competencies, the techniques of their
development and improvement).

Tema 2. Cniocobu niepeknany ekcuunux oaunauis. (Ways of Lexical | 6 2 | 4
Units Ttranslating). Ilepeknagampbki JIGKCHYHI TpaHChOpMAILii.
(Transformations of Lexical Units in the Process of Translation).

Tema 3. Ilepexnan tepminiB. [lepeknan mpedikcanbHUX TEpPMiHIB. | 6 2 |4 110 2 | 8
[Tepexnan cydikcanpbHux TepMiHiB. [lepeknaa CKIagHUX TEPMiHIB B
MDKHApOJTHUX €KOHOMIUuHMX BigHocuHax. (Translation of terms.
Translation of prefixal and suffixal terms. Translation of compounds
in the field of international economic relations).

Tema 4. [nTepHanionanizaMu Ta rncepaoinTepHamionatizmu. [laponimu | 6 2 | 4
i ix mepexman. (Internationalisms and pseudo-internationalisms.
Paronyms and their translation).

10
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Tema 5. Ilepexnan cmiB-peainiii, Ha3B, BJIACHUX IMEH, 1HITOMOBHHUX
ciiB, Ta mepemada abpesiatyp. (Translating realia, names, proper
names, foreign words and phrases, abbreviations and their equivalents
in Ukrainian).

o | Yewvoco

N

N | camocmiiina

Tema 6. XXanpoBo-ctwiicTuuni mpoOnemu mnepekiaany. llepexman
cTanux HeoOpa3Hux (Pppas. [lepexnan MetahopUUHUX TEPMIHIB.
(Genre-stylistic translation problems. Translation of fixed non-
figurative expressions. Translation of metaphorical terms).

Tema 7. Ilepexman o6pa3Hoi Qpazeosnorii. ExcTpamiHrBicTUYHI
acriekTH nepekany. [IpuciiB s, mpuKkas3Ku X HallloOHalbHA crienudika
ta mepeknan. Ilepexman imiom. (Translation of figurative
phraseological units. Extralinguistic aspects of translation. Proverbs,
sayings of their national specifics and translation. Translation of
Idioms and Fixed Expressions).

10

Tema 8. Ilepexnan razeTHO-MyONIITUCTUIHUX TEKCTIB. OCOOIMBOCTI
nepekaaay pi3HUX Ta3eTHUX JKaHpiB. [H(opmaliitHi Ta XyI0KHBO-
nyoninuctuyHi kaHpu. (Translation of newspaper texts. Ways of
translating various newspaper genres. Journalistic & publicistic
genres).

Tema 9. PeecTp akazemMigHOi JIGKCUKH Ta 11 IEpEKIIal.
(Academic Word List and Ways of Academic Lexis Translating).

10

Pazom 3a 3micToBuM MoayJieM 1

54

18

36

40

32

3micToBHii MOTYJIb 2

IpakTuka 3 nocaizosHoro nepekaany (Practice in Consecutive Interpreting)

Tema 10. [TyOniuHuii BUCTYII: IEPETIs CyJaCHUX BUAATHUX MPOMOB,
iX aHami3 Ta mepekiaan. MeToau YCHINTHOTO TepeKiany MPOMOBH.
(Code of Conduct for Translators and Interpreters. The Role of
Metalinguistic Awareness and Erudition in the profession. Introduction
to public speaking: watching recorded speeches, translating and
analyzing them. Listing techniques for successful speech presentation).

6

2

4

Tema 11. [IpesenTarttis mpoMoBH, ii nepekian. [lncbmMoBa pereH3is Ha
MPOMOBY Ta TEXHIKY 1i nepekiany. PoasoBa rpa. (Speech Presentations
and Feedback. Role Play: A student acts as a UN representative and
delivers a speech on some problems in student’s native country. The
other student works as an interpreter. The rest of the group participates
in debate).

16

14

11
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Tema 12. Ipaktuka: PonboBa rpa. ImnposizoBana mpomosa. (Practice
Session: participants will be given a role-play scenario in which they
will be asked to deliver brief speeches impromptu. Group analysis of
class exercise and self-assessment).

o | Yewvoco

N

| camocmiiina

Tema 13. Beryn a0 ycHOro mnepekiaay: pO3BUHEHHS HAaBUYOK
3amaM'sTOBYBaHHs Ta KOHIEHTpyBaHHs yBaru. (Introduction to
Interpreting: memory skills and split attention. Practice: effective note
taking while listening. Consecutive Interpreting Practice Session
combined with speech presentations).

Tema 14. Ilpaktuka 3 mnocaigoBHOro mnepekinany: I[IpuzHaueHHS
minoBoi  3yctpiui.  CmiBOecima T yac — TparieBJIalITyBaHHS.
BiaBinyBanHsa kommadii. VYKJIagaHHS JOTOBOPY (Consecutive
Interpreting Practice Session: Business appointment. Job Interviews.
Visit to a company. Making the contracts).

14

Tema 15. [IpakTuka 3 moCHiIOBHOTO TNepekiiany: bisHec meperoBopu
(O6roBoproBaHHsI I[iHM, 3HH)KKH, TapaHTIHHOIO CTPOKY, JaTH
JOCTaBKH, MPOIO3UIIiT Ta 3aMOBJICHHs ToBapy/mociyru. (Consecutive
Interpreting Practice Session: Business Negotiations, i.e. Discussing
the Price, a Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the
Offer, the Order).

12

12

Pazom 3a 3micToBIM MoyJieM 2

36

12

24

42

Pa3om 3a 1 cemectp

90

30

60

82

12 | 70

2 cemecTp
3microBuii MoayJb 3

IIpakTHka 3 cuaxponHoro nepekJjaany (Practice in Simultaneous Interpreting)

Tema 16. CunxponHuii nepeknaa. CeMaHTHYHI aCHEKTH YCHOTO
nepekinany. CemMaHTMYHAa HAAMIPHICTH YCHOTO IIOB1JIOMJICHHS.
(Introduction to Simultaneous Interpreting. Semantic redundancy of
an oral message).

6

2

4

Tema 17. @OyHKIIOHATbHA CHCTEMa CHHXPOHHOTO IIepEKIIay.
Kommpecis Ta po3mupeHHs B CHHXpOoHHOMY miepekani. (Functional
System of Simultaneous Interpreting. Compression and expansion in
Simultaneous Interpreting. Watching interpreters in action at the UN.
Assigning roles and tasks for the role play).

10

Tema 18. [IpakTuka 3 cHHXpOHHOTO Tiepekiany: 3yctpid ['eHepanbHOl
Acam6iei OOH (Ponbora rpa). (Practice Session: UN GA Meeting. —
Role Play. Simultaneous Interpreting Practice Session: students
produce speeches, interpret or participate in debates. Presenting
Reflection Essays).

10

10

12
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Tema 19. Ilpaktuka 3 cuHXpoHHOTO Tiepeknany: [IpomoBu Bumataux | 10 | 4 | 6
ciToBux Jiaepis. (Practice Session: Simultaneous Interpreting of the
prominent world leaders’ speeches).
Pa3om 3a 3micToBHM MoayIeM 3 32112 |20 20 | 4 | 16
3micToBuii Mmoayanb 4
IMucbmoBuii nepexkian: biznec 1okymeHTamis.
Written Translation: Business Documentation
Tema 20. [lepexnaa xoMepUiHUX €NEKTPOHHHUX JIUCTIB. Bupasu ta 2 | 4 2| 12
KJiie 110 HalyacTille BUKOPHUCTOBYIOTBCA B  KOMEPLIHHIN
KopecnoHeHIii Ta ix ekBiBanentu. (Commercial E-mails Translation.
Expressions and Clichées Most Commonly Used in Commercial
Correspondence and their equivalents).
Tema 21. Tlepexknan Oi3Hec-JOKyMEHTAallli: 3amuTH /BIANOBIAI Ha 2 4
3amuTH, Oi3HEC TPOMo3uIlii. AKIenTyBaHHS a00 BIIXHJICHHS
nponosuii. (Translation of Business Documentation: Enquiries and
Replies to Enquiries and Offers. Accepting or Declining Offers).
Tema 22. Ilepeknan Oi3HeC-IOKyMEHTAIlll: 3aMOBJICHHS B Taiy3i 2 4 2| 14
iMmmopTHOi TopriBii Ta ix BukoHanHs (Translation of Business
Documentation: Orders in Import Trade and their Execution).
Tema 23. Ilepexman O0i3Hec-mokymeHnTamnii: KonTpaktn Ta ix 2 6
BukoHanus (Translation of Business Documentation: Contracts and
their Performance).
Tema 24. Tlepexnman Oi3Hec-JOKyMeHTallli: ckapra Ta ix 2 4 2 | 12
yperymoBanns (Translation of Business Documentation: Complaints
and their Adjustment).
Tema 25. [lepexitan Gi3HEeC-T0KyYMeHTaIlii: OaHKIBChKa cripaBa. OOk 2 6 2 | 12
kommanii. ®inancoBi gokymentu. (Translation of Business
Documentation: Banking. Accounting of a Company. Financial
Documents).
Tema  26. [Ilepexnam  Oi3Hec-mokymenTarii: — CrpaxyBaHHS. 2 | 6 2 | 12
Tpancnoptri nokymentu. Konocamentu. (Translation of Business
Documentation: Insurance. Transport Documents. Bills of Lading).
Tema 27. Ilepeknman Oi3Hec-JOKyMEHTAIlli: BaliOTHI Ta (HOHIOBI 4 |1 6 2 | 12
punku. Tepminomoris ¢donmoBoi Oipxki. (Translation of Business
Documentation: Currency and Share Markets. Stock Exchange
Terminology).
Pa3om 3a 3micToBUM Moaysiem 4 18 {40 | 86 | 12| 74
Pa3om 3a 2 cemectp 90 | 30 | 60 | 106 | 16| 90

13



2 pik HAaBYaHHS

3 cemecTp

3MmicToBHMi MOAYJIb 5

Iepexaan mexia-muckypcey (Media Discourse Translation)

Tema 28. OcoGnuBocTi Memia-TekcTiB Ta ix nepekian. (Features of
Media Texts and their Translation. Translation tools and resources
related to media texts. The choice of translation or adaptation due to
the type of Media. Translation of stylistic devices in media texts).

6

2

4

Tema 29. OcHOBHM Tiepekiaay ra3eTHOTO Ta KYPHAIBHOTO TEKCTY.
(Basics: Newspapers and Magazines text Translation. Translation vs
Adaptation in the International media space. The Analysis of News
Translation Process. Transformations in International News. News
Translation Practice).

12

10

Tema 30. Ilepexnan / aganTariisi peKJIaMHUX POJIUKIB Ta KOMEPIIHHOT
pexmamu. (Translation / Adaptation of commercials and advertorials.
Translation / Adaptation of products and services POS materials.
Information for International Directories and Catalogues).

Tema 31. Ananranis / Jlokamizaiis: MixkHapoJH1 peKkIaMHI KaMTIaHii.
(Adaptation / Localization: International advertising campaigns.
Adapting the company’'s communication to the specificities of the
international countries targeted by the campaign. Adapting
commercials for local/foreign markets).

12

10

Tema 32. Ilepexman mnpec-pemiziB. (Press releases Translation.
Concepts: News headlines, The inverted pyramid structure, News
leads, Neologisms, Informative text, Political correctness).

Tema 33. Ilepeknan mixkaapoauux HoBuH. (Global News Translation.
Transformations in International News. News and social life of the
words. Transformations in International News. Adaptation of
International News to the target audience).

12

10

Tema 34. Ilepekiman yKpaiHCBKMX TEJICBI3IMHMX HOBHH Ta
nokymentaiabaux ¢inmemiB. (TV News / Docufilms Translation.
Translation through Interpreting. A Cultural Studies Approach to
Translation in the News. Audio-visual translation (AVT); Gottlieb’s
diagonal translation, time/space constraints in translation).

Tema 35. Ilepeknag mnpoMoOB CBITOBHUX JifepiB Ta iX 1HTEPB’I0 Ha
tenebauenni. (World leaders’ Speeches and Broadcast interviews.
Peculiarities of translating speeches and interviews).

12

10

Pazom 3a 3micToBUM MoayJieM 5

48

16

32

48

40

3micToBuii MOayJIb 6

IMepexaan akaaemiunoro guckypey (Academic Discourse Trans

lation)

Tema 36. IluceMoBuUii mepekiag akaaeMiuHOI KOPECIIOHJCHIIII:
PEKOMEHIAIIMHUIA JTUCT, CYNPOBIIHUIA JTUCT, MOTHUBAIIMHUI JIUCT.

6

2

4

15

14




(Written translation. Academic correspondence: A reference letter, a
cover letter, a motivation letter).
Tema 37. [lucemoBHUil mepekiiag HayKoBOi ctaTTi, pedeparuBnoro | 12 4 | 8
oy Ta anoTarii. (Written translation: a research paper, a summary
and an abstract of research article).
Tema 38. VYcHuii mocmimoBHUN Tmepekiaa akajaemiynoi mekmii | 12 4 8 2 15
HIAXOM JeTainbHoro koncnektyBanns. (Oral translation. Note-taking
— taking detailed notes of the lecture presented. Consecutive
Interpreting Practice Session: Academic Lectures).
Tema 39. Ilpesenramis MaricTepcbKoro AociipkeHHsS Ta #oro | 12 | 4 | 8
nepeknaj. (Master’s Thesis Presentation. Watching and interpreting
video: the samples of presentations. Role play: roles -
presenter/interpreter. Preparing and giving / interpreting a short
presentation, selecting a topic from professional area of study.
Giving a Presentation of a personal Master's thesis).
Pa3om 3a 3micToBUM Moysiem 6 42 |14 128 | 34| 4 | 30
Pa3om 3a 3 cemectp 90 |30 |60 |8 12 | 70
Pa3om 3a kypc HaBYaHHS 270 | 90 |180| 270| 40 | 230
5. Temn cemiHApCHKHUX 3aHATH
CemiHapChKi 3aHATTS HAaBUYAJBHUM IJIAHOM HE Tepe0adeHi.
6. TeMu NPaKTUYHUX 3aHATH
Ne Ha3zpa temu Kinekicts
3/m TOJTVH
Lo. | 3.0

1 |Temal. Ilepexnago3HaBcTBO. OCHOBHI TMOHSTTA, TEPMIiHM 1 mpobOIeMu. | 2 2
HepeKnaz[auLKi KOMHCTCHTHOCTi, TEXHIKH 1X PO3BHUTOK Ta BIOCKOHAJICHHA.
(Translation Studies: general notions, terms and issues. Translation competencies,
the techniques of their development and improvement) (I'yamanss, 2020; PsaOyxa,

2019; EIP, 7).

2 | Tema 2. Crocobu mepexiany jekcuunux onwauib. (Ways of Lexical Units | 2
Ttranslating). Ilepexnamanpki Jekcuuni TpaHcdopmariii. (Transformations of
Lexical Units in the Process of Translation) (Kapa6an, 2018; I'ynmansn, 2020).

3 | Tema 3. Ilepexnax tepminiB. Ilepexnan npedikcanbuux TtepminiB. Ilepeknan | 2 2
cydikcanpaux TepminiB. [lepeknan ckmagnux tepminiB. (Translation of terms.
Translation of prefixal and suffixal terms. Translation of compounds) (Kapa6as,

2018; Psabyxa, 2019; Uepnosaruii i Kapaban, 2010).

4 | Tema 4. IarepHamioHami3MH Ta TCeBIOiIHTepHalioHami3mMu. [laponimu 1 ix | 2
nepeknay. (Internationalisms and pseudo-internationalisms. Paronyms and their
translation) (Kopynens, 2017; Kapaban, 2018).

5 | Tema 5. Ilepexian crmiB-peainiii, Ha3B, BJIACHUX IMEH, IHIIOMOBHUX CJiB, Ta | 2
nepenava abpesiaryp. (Translating realia, names, proper names, foreign words and

15




phrases, abbreviations and their equivalents in Ukrainian) (Kopyneus, 2017;
Kapaban, 2018).

Tema 6. JKanpoBo-ctuiicTuuHi npoOiemu mnepeknany. Ilepeknmax crammux
HeoOpasuux (dpas. [lepexnan metadopuunux Tepminib. (Genre-stylistic translation
problems. Translation of fixed non-figurative expressions. Translation of
metaphorical terms) (Kopyners, 2017; Pssoyxa, 2019).

Tema 7. Ilepexnan oOpa3Hoi @paseonorii. EKCTpadiHIBICTHYHI acHEKTH
nepexnany. IlpuciiB’s, mpuka3Ku iX HalloOHalbHa crenugika Ta MepeKiia.
Iepexnan imiom. (Translation of figurative phraseological units. Extralinguistic
aspects of translation. Proverbs, sayings of their national specifics and translation.
Translation of Idioms and Fixed Expressions) (Kopysern, 2017; Kapaban, 2018).

Tema 8. Ilepexnaa razeTHO-MyOMIIIUCTUYHUX TeKCTiB. OCOOIUBOCTI MepeKiamy
PI3HUX Ta3eTHUX »*aHpiB. [HdopmaliiiHi Ta XyI0XKHbO-ITyOJIIUCTUYHI >KaHPH.
(Translation of newspaper texts. Ways of translating various newspaper genres.
Informational and journalistic genres) (Kapa6an, 2018; YepnoBaruii i Kapabau
2010; Tenerina, 2019).

Tema 9. Peectp akagemiuHoi nekcuku Ta i nepexnan. (Academic Word List and
Ways of Academic Lexis Translating) (Kapa6awn, 2018; Pymsuuesa, 2022).

10

Tema 10. [TyOniunuii BUCTYI: Meperiisl CydaCHUX BUJIATHUX ITPOMOB, 1X aHANII3 Ta
nepeknaa. Metoau ycmimuoro mepekiany mnpomoBu. (Code of Conduct for
Translators and Interpreters. The Role of Metalinguistic Awareness and Erudition
in the profession. Introduction to public speaking: watching recorded speeches,
translating and analyzing them. Listing techniques for successful speech
presentation) (Bir & Pymsuresa, 2021; Jlo6oma, 2011; EIP, 4-7).

11

Tema 11. IIpe3enTaitis mpoMoBH, ii epekian. [IluceMoBa pereHsis Ha MPOMOBY Ta
TexHiKy 11 mepekinany. PonboBa rpa. (Speech Presentations and Feedback. Role
Play: A student acts as a UN representative and delivers a speech on some problems
in student’s native country. The other student works as an interpreter. The rest of
the group participates in debate) (Bit & Pymsuiesa, 2021; EIP, 1-3).

12

Tema 12. Ipaktuka: PonpoBa rpa. ImmpoBizoBana mpomosa. (Practice Session:
participants will be given a role-play scenario in which they will be asked to deliver
brief speeches impromptu. Group analysis of class exercise and self-assessment)
(Bit & Pymsnuesa, 2021; JIo6oaa, 2011; EIP, 4-7).

13

Tema 13. Beryn 10 ycHOro nepekiaay: po3BUHEHHS HAaBHYOK 3armaM'siTOBYBaHHS
Ta KoHIeHTpyBaHHs yBaru. (Introduction to Interpreting: memory skills and split
attention. Practice: effective note taking while listening. Consecutive Interpreting
Practice Session combined with speech presentations) (Kopyners, 2017; Kapaban,
2018; YUepnosatuii i Kapaban, 2010).

14

Tema 14. IlpakTuka 3 MOCHiIOBHOTO nepekiany: [Ipu3HaueHHs Ai0Boi 3yCTpidi.
CmiBbeciia mij 4Yac mpareBiamTyBaHHsA. BinBimyBaHHS KOMIMaHii. YKIagaHHS
norosopy. (Consecutive Interpreting Practice Session: Business appointment. Job
Interviews. Visit to a company. Making the contracts) (EIP, 6,9).
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15

Tema 15. Ilpaktuka 3 TOCHIIOBHOTO Tiepekiany: bizHec mneperoBopu
(OOroBoproBaHHsSI LIHM, 3HUXKKH, TapaHTIMHOIO CTPOKY, JaTdh JIOCTaBKH,
NpOIIO3UIIil Ta 3aMOBJICHHs ToBapy/mociyru. (Consecutive Interpreting Practice
Session: Business Negotiations, i.e. Discussing the Price, a Discount, the
Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order) (EIP, 9, 11).

16

Tema 16. Cuaxponnuii mnepekinan. CeMaHTHYHI acCIEKTH YCHOTO TIEPEKIIAmy.
CemaHTH4YHA HaaMIpHICTH ycHOTo moBigomuieHHs. (Introduction to Simultaneous
Interpreting.  Semantic redundancy of an oral message). (Kapaban, 2018;
Yepuosaruii i Kapaban 2010; Tenerina, 2019; EIP, 1,7).

17

Tema 17. ®yHkiioHaTBbHA CHUCTEMa CHHXPOHHOrO Tmepekiany. Kommpecis ta
po3IIMpeHHs B cuHXpoHHOMY miepekmani. (Functional System of Simultaneous
Interpreting. Compression and expansion in Simultaneous Interpreting. Watching
interpreters in action at the UN. Assigning roles and tasks for the role play)
(Kapa0aHn, 2018; Yepnoatuii 1 Kapadan 2010; Tenerina, 2019).

18

Tema 18. [Ipaktuka 3 cunxpoHHOTO niepeknany: 3yctpiu ['enepanbHoi Acambiei
OOH (PonboBa rpa). (Practice Session: UN GA Meeting. — Role Play.
Simultaneous Interpreting Practice Session: students produce speeches, interpret or
participate in debates. Presenting Reflection Essays) (EIP, 6).

19

Tema 19. I[lpakTuka 3 cUHXpOHHOTrO nepekiany: [IpoMoBH BHIATHUX CBITOBHX
nigepi. (Practice Session: Simultaneous Interpreting of the prominent world
leaders’ speeches) (EIP, 4-7).

20

Tema 20. [lepexian kKoMepLIMHUX €IEKTPOHHMUX JUCTIB. Bupasu Ta kiime 1o
HaWJacTillle BHKOPHCTOBYIOTHCSA B KOMEPIIIHHIA KOpECHOHJEHIi Ta iX
exBiBasmenTr. (Commercial E-mails Translation. Expressions and Cliches Most
Commonly Used in Commercial Correspondence and their equivalents)
(Yepnonaruii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

21

Tema 21. Ilepeknan Oi3Hec-TOKyMEHTAIIll: 3aUTH /BIANOBIAI HA 3alUTH, Oi13HEC
IpoMo3uIlii. AKIenTyBaHHsA a0o Bigxumenns npomosuii. (Translation of Business
Documentation: Enquiries and Replies to Enquiries and Offers. Accepting or
Declining Offers) (Hepnosartuii i Kapa6an, 2020; EIP, 2).

22

Tema 22. Ilepeknan Oi3Hec-AOKYMEHTAIlii: 3aMOBJICHHS B Taly3l IMIIOPTHOT
topriBii Ta ix BukoHaHHs (Translation of Business Documentation: Orders in
Import Trade and their Execution) (UepnoBatuii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

23

Tema 23. Ilepexnan Oi3Hec-mokyMmeHTarlii: KoHTpakTH Ta iX BHUKOHAaHHS
(Translation of Business Documentation: Contracts and their Performance)
(Uepnosarutii i Kapaban, 2020; EIP, 2).

24

Tema 24. Ilepexnan O0i3Hec-IOKyMEHTAIlli: CKaprd Ta iX YperyJroBaHHS
(Translation of Business Documentation: Complaints and their Adjustment)
(Uepnosaruii i Kapaban, 2020; EIP, 2,16).

25

Tema 25. Ilepexmnan 6i3Hec-gokyMeHTallii: OaHKiBCchka crpaBa. OOMIK KOMIIaHii.
dinancori mokymentu. (Translation of Business Documentation: Banking.
Accounting of a Company. Financial Documents) (UepuoBarutii i Kapa6an, 2020;
EIP, 2,16).
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26

Tema 26. [Ilepexman 6i3Hec-mokymenTarii: CrpaxyBanHs. TpaHCHOpTHI
noxkymenTn. Konocamentu. (Translation of Business Documentation: Insurance.
Transport Documents. Bills of Lading) (Uepuoatwii i Kapaban, 2020; EIP, 2,16).

27

Tema 27. Ilepekmax O0i3Hec-JOKyMeHTamii: BamOTHI Ta (OHIOBI PHHKH.
Tepminonoris  donmoBoi  Oipxi. (Translation of Business Documentation:
Currency and Share Markets. Stock Exchange Terminology). (Pymsurnesa, 2014;
EIP, 2,16).

28

Tema 28. OcobmuBocTi Meia-TeKCTiB Ta ix mepeknan. (Features of Media Texts
and their Translation. Translation tools and resources related to media texts. The
choice of translation or adaptation due to the type of Media. Translation of stylistic
devices in media texts) (Uepnosatuii i Kapaban, 2020; YeprnoBaruii i KapabaH,
2020; EIP, 12-14).

29

Tema 29. OcHOBHM Mepekiaay ra3eTHOro Ta ypHaibHOro Ttekcry. (Basics:
Newspapers and Magazines text Translation. Translation vs Adaptation in the
International media space. The Analysis of News Translation Process.
Transformations in International News. News Translation Practice) (Kapa6an,
2018; I'ynmansu, 2020; EIP, 12-14).

30

Tema 30. Ilepexnazn / aganTariisi peKJIaMHUX POJIMKIB Ta KOMEPIIMHOI peKIamu.
(Translation / Adaptation of commercials and advertorials. Translation / Adaptation
of products and services POS materials. Information for International Directories
and Catalogues) (Kapa6an, 2018; EIP, 7).

31

Tema 31. Ananraris / Jlokamizamis: MixkaapoaHi pexiaMmHui kammnanii. (Adaptation
/ Localization: International advertising campaigns. Adapting the company's
communication to the specificities of the international countries targeted by the
campaign. Adapting commercials for local/foreign markets) (Kapa6as, 2018; EIP,
7).

32

Tema 32. Ilepexnan npec-pemisiB. (Press releases Translation. Concepts: News
headlines, The inverted pyramid structure, News leads, Neologisms, Informative
text, Political correctness) (Kapa6an, 2018; EIP, 7).

33

Tema 33. Ilepexmang wikuaponuux HoBuH. (Global News Translation.
Transformations in International News. News and social life of the words.
Transformations in International News. Adaptation of International News to the
target audience) (Kapa6an, 2018; EIP, 8, 13).

34

Tema 34. Ilepeknan yKpaiHCBKUX TENEBI3IMHUX HOBHH Ta JOKYMEHTAIbHUX
¢inemiB. (TV News / Docufilms Translation. Translation through Interpreting. A
Cultural Studies Approach to Translation in the News. Audio-visual translation
(AVT); Gottlieb’s diagonal translation, time/space constraints in translation).

35

Tema 35. Ilepexiianq TPOMOB CBITOBHX JiIEPiB Ta iX iHTEPB'I0 Ha TeieOaUyCHHI.
(World leaders’ Speeches and Broadcast interviews. Peculiarities of translating
speeches and interviews) (EIP, 20).

36

Tema 36. [TuceMoBuUll IEpeKITa]] aKaAeMIYHOT KOPECTIOHCHITIT: peKOMEHIalliiHAN
JWCT, CynpoBiaHUI Jmuct, MotuBaniauii smct. (Written translation. Academic

18




correspondence: A reference letter, a cover letter, a motivation letter) (Kopyneus,
2017).

37 | Tema 37. IlucemoBHiA mepekiag HAyKOBOI CTAaTTi, pedepaTUBHOTO OISy Ta
anoramii. (Written translation: a research paper, a summary and an abstract of
research article) (EIP, 11).

38 | Tema 38. YcHwmit mocmiTOBHUH MepekIIaj] akaJIeMidHOT JISKIIi] MUISIXOM JIeTaaIbHOTO
koHcnekryBanusa. (Oral translation. Note-taking — taking detailed notes of the
lecture presented. Consecutive Interpreting Practice Session: Academic Lectures)
(EIP, 3,6,15).

39 | Tema 39. [Ipe3enTaltist MaricTepchbKoOro JT0CTiKEHHS Ta ioro nepekiaan. (Master’s
Thesis Presentation. Watching and interpreting video: the samples of presentations.
Role play: roles — presenter/interpreter. Preparing and giving / interpreting a short
presentation, selecting a topic from professional area of study. Giving a
Presentation of a personal Master's thesis) (Bit i Pymsiamesa, 2021).

PA3OM

90

30

7. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH
JIaGopaTopHi 3aHATTA HaBYAJbHUM IJIAHOM HE Mepe0aveHi.

8. Camocriiina po6ora

No Ha3zea memu/ 6uou 3aeoans

Kinokicmo
200UH
OUHA/3A04HA

1 cemecTp

1. IlixroToBKa A0 MPaKTHYHHUX 3aHITh, BUBUYECHHS HOBOT'O Marepiany (BIAMOBIAHO 0
Tabnuii 6).

40

46

2. VYknaaeHHs mopTdoiio Marictpa, o MiCTUTh:

Tema 7. CTBOpeHHsI MiHi-cJIOBHHKA nepekjaaayva: [InceMoBuii mepekiaa oopa3Hoi
(dpazeosorii: mpucais’s (20-50 ogunup ), iiomu (20-50 oguaMUIE), hpazeonorizmu (20-
50 onuHuIk), MeTadopuuHux TepmiHiB B chepi MEB (20-50 ogunuie), adbopusmis (20-
50 onuuunk), chiB-peanii (20-50 oguauIe), abpeiatyp (20-50 ogunauIe) (KopyHensp,
2017; Kapaban, 2018: 459-462).

Tema 8. [lepexiian TpbOX ra3eTHO-MYyONIIMUCTHYHUX TEKCTIB (0Ocsrom He MeHIn 3-4
CTOPIHOK OPUTIHAIBHOTO MEYaTHOTO TEKCTY, 110 CTAHOBHUTH HEe MeHII HixK 3200 ciiB
— s koskHoro Ttekcty) (EIP, 13,14).

10

10

Tema 9. Peectp akageMiuHoi Jekcuku. 3-5 cropinok i3 crimcky Academic Word List (3-
5 sub-lists) (see Google Classroom task).

Pa3om 3a 1 cemecTp:

60

70

2 cemecTp

1. [TigroroBka 10 MPaKTUYHUX 3aHITH, BABYCHHS] HOBOT'O MaTepiaiy (BiAMOBIIHO
no Tabmuiti 6) .

24

24

2. VYxnanenss [loprdomio maricTpa, mo MiCTUTB:

Tema 18. Ilepeknan nebaris mix yac 3yctpiui ['enepansnoi Acam6nei OOH (EIP, 33).

10
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Tema 19. Ilepexnag npomoBu mnpeactaBHUKa €Bpomneilicbkoro IlapmamenTty mig yac

acamouei (EIP, 20). 8 |10

Tema 19. Ilepexnaa npoMOBU OJHOTO 3 BUAATHUX CYYaCHUX CBITOBUX JIiJIepiB (MIOBHUI

aBTeHTHYHHH TekcT + nepekian) (EIP, 1,6). 8 | 10

[Tepexnan 6i3Hec mokymeHTaiii (Bchboro 9 mokymenTtiB) (see Google Classroom task,

autonomous task for each of the students): 2 | 4

Tema 20. Komepriitauii e1eKTPOHHUH JIUCT. 2 | 4

Tema 21. 3anuT, BiAMOBI/Ib HA 3aNTUT; O13HEC MPOMO3UIIIs; aKIIENTYBaHHS a00

BIIXWJICHHS MPOTO3HIIIi. 2 4

Tema 22. 3aMOBJICHHS. 2 4

Tema 23. KoHTpakr. 2 | 4

Tema 24. Cxapra. 2 4

Tema 26. KonocameHr.

Pa3zom 3a 2 cemecTp: 60 | 90
3 cemecTp

1. TlinroTOoBKA 10 MPaKTUYHUX 3aHSTh, BUBUCHHsS HOBOTO Martepiany (BigmosigHo mo | 30 | 32

Tabnui 6) .

2. VYknaaeHas mopTdoiio Marictpa, o MiCTUTh:

Tema 30, 31. [Tepexiian pekIaMHOTO TEKCTY, CTBOPEHHSI BJIACHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY | 2 2

(EIP, 7).

Tema 32. Ilepekian npec-penisy (see Google Classroom task). 2 2

Tema 33. Tlepeknan miskaapoanoi HoBuHH (see Google Classroom task). 2 2

Tema 34. [lepexian nokymeHTanpHOrO (hibMy (He Ot 10 XxBUIHH) (see Google 4 6

Classroom task).

Tema 35. [lepexian iHTepB 10 Ha TenebayeHH1 (He OuthIn 10 xBumHH) (see Google 4 6

Classroom task).

Tema 36. [lucpbmoBuUI TIepekiia] akaaeMiuHOi KOPECMOHACHINI: peKoMeHmamiiHui | 4 6

JUCT; CympoBimHuii nucT, MortuBamiinuii nuct (see Google Classroom task; EIP,

11,14).

Tema 37. [lucbMoBHi TepeKITal: HAYKOBA CTATTs; pepepaTUBHUM OTJIsA; aHOTallis (see | 6 6

Google Classroom task).

Tema 38. Ilepexnan akajaeMigHOl JEKII MIJISIXOM JETaIbHOTO KOHCIIEKTyBaHHS (He | 2 2

ouerr 20 xBwnH Jiekirii) (see Google Classroom task; EIP, 3,6).

Tema 39. Ilepeknan TexkcTy MaricTepCchbKoro IOCHIDKEHHS Ta  Ipe3eHTtarlis 31| 4 6

ciaiimamu B Power Point (nonatu 1o moprdomio B en. popmari; see Google Classroom

task).

Pa3om 3a 3 cemecTp: 60 | 70

PA30OM 3a Kypc HABYaHHSA: 180 | 230

9. MeToau HAaBYAHHSA

o [lpaxmuuni: TpeHyBaJbHI BIPABU 3 NMEPEKIIAAy; TBOPUi BIPaBH; MPAKTHYHI POOOTH; JUIOBI irpH;

POJILOBI IrpH; BUKOHAHHSI 1HIUB1TyaJIbHUX 3aB/IaHb.
e Haouni: MynbTUME/IiIHI Tpe3eHTAlii, MPEe3eHTaLlisl Pe3yIbTAaTiB BIACHUX AOCIHIHKEHb.
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o 3a cmynenem KepyGaHHA HABYAIbHOIO OiANbHICMIO: OHJIANH Ta oQIailH MPAKTHUYHI 3aHITTS Mij
KEpIBHUIITBOM BHKJIaJlaya; aBTOHOMHa po0OOTa MariCTpiB; 4epe3 HAIMKCAaHHS Ta IMPE3CHTAIlI0
[Toprdomio marictpa.

o 3a oOowcepennom iHpopmayii: TPAKTUYHI 3aHATTS, TMOSCHEHHS, I1HJIWBIAyajdbHI Ta TPYIOBI
KOHCyJbTalli; npe3eHranii B PowerPoint; BmpaBu 3 NHCBMOBOrO Ta YCHOTO NEpPEKIIAy;
3aCTOCYBaHHS Cy4yacHUX 1HGOpMAIIMHUX Ta TEICKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H, OCBITHIX
m1aTgpopM; BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB.

e 3a cmumyniosanna inmepecy 00 HaeuanHa: HaBYAIbHI AMCKycii, iHmuBigyanpHa (individual
work), rpymoBa/mapaa (group/pair work), xonektuBHa poOoTa B ayAauTOpil Ta y BIpTyaTbHOMY
cepenopumli (team work); mo3koBuii mTypmMm (brainstorm); oomin aymkamu (think-pair-share);
posaboBa rpa (role-play).

10. ®opmMu KOHTPOJIIO i METOAM OLIHIOBAHHS
IloTouHwuii i nepioAMYHUN KOHTPOJIb!
e [mepeBipKa nepediry BUKOHAHHS 3aBJaHb;
® OIIIHIOBaHHS SKOCTI Tepekany (MUChMOBOTO, YCHOTO — TOCIHIJIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO,
KOHTPOJIbHUX MUCBMOBUX POOIT, pe3yibTaTiB NPAKTUYHUX POOIT, OLIIHIOBAHHS JONOBiACH Ta
MPE3eHTAIlll MariCTepChKOro TOCTKEHHS Ta HOTO TepeKIay.
IMincymkoBuii KOHTPOJIB: oniHtoBaHHs [lopTdomio maricTpa, 3amik.

Kpurepii ouinoBanusi: 3a MikHaponuumu neckpuntopamu Global Scale of English (GSE) Ta
CEFR:
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/level-descriptions
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-
teaching/16809ea0d4

3micToBuii MoayJb 1. «JlekcuuHi, TEPMIHOJOTIUHI Ta KaHPOBO-CTUIIICTUYHI TIPOOIEMHU MEepeKIaay
B MIKHApO/IHI, eKOHOMIuHIM Ta GizHec cdepi (Lexico-Semantic, Terminological and Genre-Stylistic
Aspects of Translation in the International, Economic and Business fields)».

[ToTo4HMI KOHTPOJIB: OIIHIOBAHHS YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIAy TMiJl Yac MPAKTUYHUX 3aHSTh,
TPCHYBAJIBHHUX BIIPaB, IHAMBIIyaJbHUX 3aBIaHb, IEPEKIATy Ta3eTHO-ITyOMIIMCTUYHUX TEKCTIB 3a
(haxom, OIIHIOBaHHS TMEepeKIIaTy ay/Il0TEKCTIB.

3microBuii moayab 2. «IIpaktuka 3 mnocmigoBHoro mepekiamy. (Practice in  Consecutive
Interpreting)».

[ToTo4uHM KOHTPOJB: OIIIHIOBAHHS YCHOTO Ta MUCBMOBOTO TIOCITIIOBHOTO TEpeKIaay IIijJ] Yac
MPaKTHYHUX 3aHATh, TEpeKianxy ae0aTiB, MPOMOB CBITOBHX JiaepiB, Oi3HEC JTOKyMEHTAIlil,
OIIIHIOBAHHS MEPEKIIaly ay/1iI0TEKCTIB.

3microBuii momyan 3. «[Ipakthika 3 cuHXpoHHOro mnepekiamy. (Practice in Simultaneous
Interpreting)».

[ToTo4HMI KOHTPOJIL: OILIHIOBAHHS CHUHXPOHHOTO TEpeKyIamy ITiJl 4ac MPAKTHYHUX 3aHATh, IPOMOB
cBiToBUX jimepiB, TED nekmiit 3a ¢axom, ponboBoi rpu «3yctpid acambiaei OOH»; ouiHtoBaHHS
TepeKIaay ayJiOTeKCTIB.

3micToBmii Mmonyas 4. «[IucemoBuii nepexinan: bisnec nokymentamis. (Written Translation: Business
Documentation)».
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https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/level-descriptions
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4

[ToTOYHMIT KOHTPOJIb: OLIIHIOBAHHS YCHOT'O Ta MUChbMOBOIO MEPEKIaAy Mij 4ac NPAKTUYHUX 3aHSTh,
TPEHYBAJIbHUX BIPaB, NEpEKIaay O13HEC JOKyMEHTAlli: CKapry, 3alIUTH /BIANOB1/II Ha 3alUTH, O13HEC
MPOIO3HULli, KOHTPAKTH, (P1HAHCOBI JOKYMEHTH TOLIO.

3microBuii moxyasb 5. «Ilepeknan memia-muckypey (Media Discourse Translation)».

[ToTOYHMI KOHTPOJIb: OLIIHIOBAHHS YCHOT'O Ta MHChbMOBOIO MEPEKIaAy Mij 4ac NPAKTUYHUX 3aHSTh,
TPEHYBAJIbHUX BIIPaB, MEpEKIaay MeJ1a-TEeKCTIB. PEKIaMHHUX POJIMKIB Ta KOMEPLIMHOI pekiamu,
ra3eTHOr0 Ta YPHAJIBHOIO TEKCTIB, IHTEPB’I0 Ha Teie0aueHHl, JAOKYMEHTAJIbHOIO (uIbMY,
MDKHApOJAHUX HOBUH, YKPATHCHKUX TEJIEBI31IIHUX HOBUH.

3microBuii Moayab 6. «Ilepexnan akagemiunoro nquckypey (Academic Discourse Translation)».
[ToTOYHUIT KOHTPOJIb: OLIHIOBaHHS MHCHMOBOIO MEPEKIaay HAyKOBOi CTaTTl 3a (axoM, aHOTallli;
aKaJIeMIYHOI KOPECMOHACHINI: PEKOMEHIALIMHOTO JIKCTa, CYNPOBITHOTO JIUCTA, MOTHUBAIIITHOTO
JUCTa, TEepeKiagy akaJeMiyHoi JIeKIi, JOMOBiJii OJHOTPYIHHUKA TMPUCBAYEHIA Mpe3eHTAIli
MaricTepchbKOro JTOCHTIHKCHHS.

11. IluTaHHsA 1JIsl TOTOYHOT0 KOHTPOJIIO

1 pik HABYAHHSHA
1 cemecTp
Translation of Lexical Units.

Translation of terms in the field of international economic relations.
Internationalisms and pseudo-internationalisms.
Paronyms and their translation.
Translation of realia.
Translation of names, proper names.
Translation of foreign words and phrases.
Translation of abbreviations.
Translation of fixed non-figurative expressions.
. Translation of metaphorical terms.
. Academic Word Sub-List.
. Translation of newspaper texts.
. Translation of figurative phraseological units.
. Translation of proverbs, sayings of their national specifics and translation.
. Translation of Idioms and Fixed Expressions.
. Interpretation of recorded speeches of business leaders.
. Interpretation of UN representative’s speech.
. Interpretation of audio records on the topics: Business appointment. Job Interviews, Visit to a
company. Making the contracts.
. Interpretation of audio records on the topics: Business Negotiations, Discussing the Price and
Discount, the Guarantee Period and Delivery Dates, the Offer, the Order.
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2 cemecTp
20. Interpretation of speeches and debates of UN GA Meeting.
21. Interpretation of the prominent world leaders’ and politicians’ speeches.
22. Commercial E-mails Translation.
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23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:
Translation of Business Documentation:

IIuTanHsA 18 MiACYyMKOBOI0 KOHTPOJIIO

Media Texts and their Translation.
Newspapers and Magazines text Translation.
Adapting commercials for local/foreign markets.
Press releases Translation.
News headlines Translation.
International News Translation.
Broadcast interviews interpretation.
TV News / Docufilms Translation.
Translation of academic correspondence: a reference letter, a cover letter, a motivation letter.
Interpretation: Academic Lectures.
Master’s Thesis Translation and PP Presentation.

2 pik HaBYAHHSA

3 cemecTp

12. Po3nogij 6aJjiiB, iKi OTPUMYIOTh CTYJAE€HTH

Enquiries, Replies to Enquiries and Offers.
Orders in Import Trade.
Contracts.

Complaints.
Financial Documents.
Transport Documents. Bills of Lading.
Stock Exchange Terminology.

Iomounuit kKonmposp
1 cemectp Ilopm- 3azanvna
chonio KinoKicmo
3micToBui Moysb Nel 3micToBUi MOTyIb No2 Mmazicmpa banie
T1|T2| T3 |T4|T5| T6 |T7|T8| T9 |T10 | T11 |T12|TI13 |T14 |TI15 55 100
313/3 (3|33 |3[3|]3]|3 3 3 3 3 3 OamiB OamiB
2 ceMecTp
Ilopm- 3azanvha
. . . . chonio KiibKicmb
3MmicToBHA MOTyTh No3 3micToBuiA MOTyJTb Nod mazicmpa i
T16 | T17 TI18 |T19| T20 | T21 |T22|T23 [T24 |T25|T26 | T27 59 Gastin 100
4 4 4 4 4 4 4 4 4 | 4 4 4 Oais
3 cemectp Hopm- | 3azanvna
3micToBuii MOAYH Nob 3micToBHit MOIYITH Neb M‘ﬁ?g:;a KUZ:Z::’ o
T28| T29 |T30| T31 T32| T33 | T34 | T35 | T36 | T37 | T38 | T39 5 Gai 100
41 4 |4 44| 4 | 4 4 [ 4 4] a2 | s B Ganis
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VY X0/l MOTOYHOTO KOHTPOJIIO CTYACHT MOXKE OTPUMATH MAKCUMAaJIbHY OLIHKY (3 0anu) 3a KOXKHY
TeMy 3MICTOBUX MOJyJIB 1, 2 Ta MakCUMaJIbHY OLIHKY (4 0ann) 3a KOXKHY TeMY 3MICTOBUX MOJIYJIB 3,
4,516.

Hesin’emHoI0 cKi1anoBolo oniHIOBaHHS € [lopTdomnio maricTpa, 1110 MICTUTh TUCHMOBI 3aB/IaHHS 3
nepeksiaay, M0 BUKOHYIOTHCS 1HJMBIAyaldbHO a00 SIK YacTHMHA CHIIBHOTO MPOEKTY. MakcumalbHa
ouinka 3a [Toprdomnio — Big 52 1o 55 6aniB 3aneXHO BiJl CEMECTPY.

CrynenTtd, sKi BUKOHAIM y TOBHOMY 00cCs31 3aBHaHHA Kypcey «lIpakTukym 3 mepekiamy»,
npeactaBunu [loptdomio marictpa 1 Habpaiu HEOOX1AHY KITBKICTh OaiB, OLIHIOIOTHCS aBTOMAaTUYHO
HaAIPUKIHI CEMECTPY.

diHanpHa OIIHKA 3 HABYAJIBHOI JUCIUIUIIHY 1€ cepe/iHe apu(METHUHE 3arajibHOI KiJTbKOCTI OaiiB
3a ycl TpU ceMecTpa.

Ixana oniHoBanHAa: HamioHaabHa Ta ECTS

. ) Ouinka 3a HAUIOHAILHOIO WIKAI010
Cyma oanis 3a éci .
. Ouinka 0/151 eK3aMeHny, Kypco6oz2o
L O ECTS npoexkmy (pooomu) 04 341K
dianbHocmi P V(P ’ Y
HPAKMUKU
90-100 A BiIMiHHO
85-89 B 106pe
75-84 C P 3apaxoBaHO
70-74 D 3a10BUIbHO
60-69 E
HE32/10BUIbHO He 32apaxoBaHO
35-59 FX 3 MOYKJIUBICTIO [IOBTOPHOI'O 3 MOKJIMBICTIO [IOBTOPHOI'O
CKJIaJJaHHS CKJIQJIaHHsA
HEe32/10BLIIbHO He 3apax0BaHO
0-34 F 3 000B’SI3KOBUM ITOBTOPHUM 3 000B’I3KOBUM TIOBTOPHUM
BUBYCHHIM JUCIUIUIIHUA BUBUYEHHAM JIUCLIAIUIIHA

13. HaBuyaibHO-MeTOAMYHE 3a0e31eYeHH s
1. PymsianieBa O.A. AKTUBHA JICKCUKA HAYKOBOTO TOCIKEHHS: YKPaiHChKO-POCIHChKO-aHT i HChKHIA
ryIocapiii 3 akaJieMidHOTo MMChMa — IS 3100yBaviB CTyneHs TOKTOp (inocodii, TOKTOpiB ¢imocodii,
JOKTOPIB HayK, BukiamadiB 3BO, mociigHukiB, nepeknanadiB i MarictpiB. Oxeca : OHY, 2022. 146
c. URL: http://dspace.onu.edu.ua:8080/handle/123456789/33751
2. Bir H.I1., Pymsnnesa O.A. Ilpe3enTaliist HaykoBoro aociipkeHHs y ¢popmari Power Point: metos.
PCK. JI0 HaBYAJIBHOI TUCIMILIIHM «AKaJeMiuHE MUCHMO iHO3EMHOIO MOBOKO (@HTJIIHCHKOIO)» IS
3100yBayiB TpeThoro piBHs BUIoi ocBitH / Onec. Hal. yH-T iM. L.I. MeunukoBa, ®@-T pom.-repm.
¢dimon. Onmeca: OHY, 2021. 24 c.
URL.: http://dspace.onu.edu.ua:8080/bitstream/123456789/30739/1/Practical.pdf
3. PymsameBa O.A. CJIOBHHUK BIPXKOBUX TEPMIHIB. Jlomatrok A0 AucepTarii:
KomyHikatuBHHIT cuM0i03 BepOaJbHUX Ta HeBepOaJbHUX 3HAKIB B aHTJIOMOBHOMY OIpKOBOMY
JMCKYpCl: JIIHTBOCEMIOTHYHMUN acmekT., kauia. ¢inon. nHayk: 10.02.04. Opeca, 2014. 274 c.
URL :http://liber.onu.edu.ua/opacunicode/index.php?url=/auteurs/view/source:default/id:284325

14. PexoMeH0BaHa JliTepaTrypa
OcHoBHa

1. Yepuonarwmii JI.M., Kapaban B.I. Ilepexnan aHrmoMoBHOI €KOHOMIYHOI JiTeparypu. BiHHUI:
Hoga kuwmra, 2010. 272c.

2. YepnoBatuit JI.M., Kapaban B.I. Ta in.. Ilepexnan aHrIoMOBHOI TPOMaICHKO-TIONITUYHOI
mitepatypu. €Bpomnericbkuid Coro3 Ta IHII MDKHAPOJIHI MONITUYHI, €KOHOMIYHI, ()iHAaHCOBI Ta
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BIMICRKOBI oOpraHizamii : HaB4Y. NOCIO.AJs CTYyJ. BHUIIUX 3aKjiIaJiB OCBITH / 3a pen.:
JI. M. Yepnosaroro Ta B. I. Kapabana. 2-re Bun., crep. Binuuug : Hoa kuura, 2020. 240 c.

3. Kapaban B. L. Ilepexnan anrmiicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOT JiTepaTypH. I’ paMaTtudni TpyIHOIII,
JIEKCUYHI1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HABYAJIbHUMN MOCIOHUK. Bun. 5-
te, Bunp. Binauus : Hoa Kuawura, 2018. 656 c.

4. Kopysens [. B.Teopis 1 npakTuka nepekiiaay (acrleKTHUNW MEepekiial) : MiIPYyYHUK, 5S-T€ BUIL.,
BUMpaB. 1 gonoB. Binnug : HoBa Kuura, 2017. 448 c.

5. Padyxa T. B., Kynukosa JI. A., Tapacenko T. B. IlpakTuka nepexiany 3 aHIIIHCbKOI MOBH:
HaBYAJIbHUM TMOCIOHUK JJisi CTYACHTIB (DUIOJNIOTITYHMX CIEHIaIbHOCTEW BHINMX HaBUYaJbHUX
3axnaniB. Menitonons: TOB «Komnop [punt», 2019. 119 c.

6. I'ymmansa A.I'. OcHoBu nepekiano3HaBcTBa. Binanns : Hosa Kuawura, 2020. 352 c.

JlomaTkoBa

7. MakcimoB C.€. JIBOCTOpOHHIN yCHUN mepekyaj (aHriiiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH): HaBdY.
ITocionuk. K.: Jlensit, 2007. 416¢.

8. bimoyc O.M. Teopis 1 TexHosoris nepekiany. Kypce nekiiit: qoonpainboBaHuil Ta JOTIOBHEHHA.
Hapuanbuuii mociOHUK AJ1 CTYICHTIB Nepekiananbkux BiaaiaeHs. Kiposorpan, PBB K/ITY iwm.
B. Bunnanuenka, 2013. 200 c.

9. Ilpyc C. 1. Ilpaktuka mnepekiaay: HaBYAIbHUN TMOCIOHWK JJig CTYJIEHTIB CIEHiaJIbHOCTI
"Tlepexnan" (anrmiiicbka MoBa). 3anopixoks: 3HY, 2007. 116 c.

10. Tenerina H. 1. [IpakTukym 3 nepexnany. IBano-®pankisebk, 2019. 75 c.

11. Malmkjer K., Windle K. The Oxford Handbook of Translation Studies. Kirsten Malmkjer, Kevin
Windle. Oxford University Press, 2012. 475 p.

12.JIo6ona FO. A. BinTBopeHHSI €KCIIPECUBHUX 3aCO0IB MOJITUYHUX MTPOMOB YKPATHCHKOK MOBOIO
(Ha Marepiaini myOmiYHMX BUCTYIIB MomiTHKIB Benukoi bputanii Ta CIIIA): aBToped. Auc. KaH/I.
¢bimoin. Hayk : 10.02.16; Kuis. nam. yu-T iM. T. [IleBuenka. K., 2011. 19 c.

13. Antontok H.M., Kpacnonyupkuii K.K. Mixkaapoaui opranizaniii. Yutanka. Temu ajis po3BUTKY
MOBJICHHS Ta MiATOTOBKH JI0 TECTIB, MIXKHAPOIHUX icnuTiB. HaBuanbHMii MOCIOHUK (QHTTIHCHKOIO
Ta YKpaiHCHhKOIO MOBaMHM ). AHTJIOMOBHI Kpainu Ta Ykpaina, Kuura 2. Binnuns: HoBa kaura, 2004.
240c.

15. Enexrponni indopmauniiini pecypcu (EIP)

Interpreter Training Resources. URL.: https://interpretertrainingresources.eu/

2. Business documents templates. URL.:
https://www.smartbusinessbox.in/demo/
https://www.business-in-a-box.com/

3. Coursera platform: Introduction to Public Speaking. URL.:
https://www.coursera.org/learn/public-speaking?action=enroll

4. Guidelines for translating video. URL.: https://www.accessagriculture.org/quidelines-translating-
video

5. YouTube Subtitle Translation. URL: https://rachelsenglish.com/create-youtube-subtitle-
translation/

6. Model United Nations — educational platform: URL.: https://www.un.org/mun
https://www.un.org/en/model-united-nations/discussion-phase-general-debate#

7. Translation activities — theory & practice. URL:
https://www.teachingenglish.org.uk/article/translation-activities-lanquage-classroom
https://www.translateplus.com/blog/advertising-adaptation/
https://www.translateplus.com/blog/advertising-translation-localisation-transcreation/
https://webcast.ec.europa.eu/simultaneous-interpretation-with-text
http://interpretertrainingresources.eu/simultaneous/#practising-sim

=
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10.
11.
12.
13.

14.

15.

16.

19.

20.

https://blog.businesswire.com/5-considerations-when-translating-your-press-release
https://irshadgul.com/11-examples-of-ad-text-complete-with-structure-and-features/
Committees European Parliament Documents. URL.:
http://www.europarl.europa.eu/committees/en/draft-agendas.html#documents

Negotiation Skills Development & Case Studies. URL.:
https://www.pon.harvard.edu/daily/negotiation-skills-daily/top-10-negotiation-sKills/
Wwww.negotiations.com

European Commission: Events and publications. URL.: https://commission.europa.eu/index_en
English for Academic Study: Resources. URL: www.englishforacademicstudy.com

World Economic Forum Podcasts. URL.: https://www.weforum.org

Economic and political news — online journals & newspapers. URL:
http://www.europarl.europa.eu/news/en/headlines/economy

www.independent.co.uk

http://www.bbc.com/news/business

http://www.bbc.co.uk/programmes/

http://www.bbc.co.uk/radio

http://www.economist.com/

https://www.economicjournal.co.uk/

Scientific economic journals. URL:

https://academic.oup.com/journals/search-

results?page=1&g=Economics&fl SitelD=5567&SearchSourceType=1&allJournals=1
https://academic.oup.com/ej

Certification Programs for IER students. URL: https://courses.corporatefinanceinstitute.com
Investopedia — economic and financial terms dictionary. URL.:
https://www.investopedia.com/financial-term-dictionary-4769738
https://www.investopedia.com/search?g=economy
https://www.investopedia.com/search?g=international+affairs
https://www.investopedia.com/search?q=economics+theory

The world institutions & Ukraine — news, documents, publications, data and resources. URL:
https://www.wto.org/search/search e.aspx?search=basic&searchText=Ukraine&method=pagina
tion&pag=0&roles=%2Cpublic%2C

https://www.wto.org/english/news e/news22 e/devel 08apr22 e.htm
https://www.wto.org/english/news e/news23 e/aid 10feb23 e.htm
https://commission.europa.eu/publications/strategic-plans-2020-2024 en
http://www.wto.org

https://aiic.org/site/world/about/profession/guidelines

UN audiovisual library. URL.:

https://www.unmultimedia.org/avlibrary/
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